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Синестезия – феномен восприятия, предполагающий, что впечатление, специфическое для одной сенсорной модальности, сопровождается дополнительным ощущением, характерным для другой модальности. В рамках эстетики синестетическое мышление понимается как более сложная разновидность метафорического мышления, в котором образы рождаются в рамках всей полисенсорной системы восприятия [Галеев : 139]. В европейских исследованиях утверждается единая когнитивная основа синестезии [Marks : 250], синестетический опыт включает физиологический и эстетический уровни, а организующую роль играет ассоциация. В нашей работе в сферу чувственного восприятия включаются понятия, связанные с различными эмоциями, чувствами и переживаниями. Такие понятия частотны в поэтическом тексте в сочетании с элементами, которые непосредственно связаны с сенсорными каналами восприятия (осязание, обоняние, зрение, слух, вкус). Этот тип сочетаний также рассматривается в рамках нашего исследования.
Цель исследования – выявление особенностей перевода понятий, содержащих синестезийный семантический компонент (ССК).

Материал исследования – стихотворение Артюра Рембо «Пьяный корабль» и переводы этого стихотворения на русский язык (всего 15 переводов).
По утверждению А. Бермана часто случается так, что язык, на который осуществляется перевод, как бы главенствует над языком оригинала. Перед переводчиком стоит задача передать «посторонний» смысл так, чтобы он был понят читателем и не казался ему «чужеродным», поэтому зачастую оригинальные стилистические приёмы исходного текста заменяются общепринятыми вариантами либо опускаются [Берман : 24]. Исходя из этого можно сделать предположение, что и при передаче синестезийных образов переводы окажутся беднее оригинала.
В нашей работе рассматривается, какие изменения претерпевает синестезийный семантический компонент (ССК) в поэтическом переводе. Таким образом, ССК – это семантический элемент, относящийся к сфере чувственного восприятия в составе лексемы, которая связана с другой лексемой, также содержащей в себе такой семантический элемент, но уже другой модальности. Количество ССК определяет синестезийную плотность текста: чем больше ССК содержит выбранный фрагмент, тем большей синестезийной плотностью он обладает. 
Ход работы. Мы выделили фрагменты, содержащие ССК в оригинальном тексте стихотворения А. Рембо, а затем нашли им соответствия в переводах на русский язык, сравнили какое количество ССК встречается в том же фрагменте текста в переводе и как они соотносятся с оригинальным текстом. ССК в переводе могут в целом соответствовать тексту оригинала, могут быть модифицированы, оставаясь в рамках той же модальности, и, наконец, могут быть заменены на ССК другой модальности либо вообще отсутствовать. Вычисление коэффициента синестезийной плотности текста производится через количественный и качественный анализ выделенных словосочетаний. То есть, оценивается количество ССК в переводе, а также их качественные характеристики (модальность). Кроме того, переводчик может повышать коэффициент используя другие, новые словосочетания, содержащие в себе ССК.
Предварительный анализ показывает, что коэффициент синестезийной плотности текста в переводе имеет тенденцию снижаться по сравнению с оригиналом. В 80 % случаев синестезийная плотность перевода ниже, чем в оригинале (12 случаев из 15). В остальных 20 % плотность выше или равна оригиналу (соответственно 7 % - всего 1 случай – и 13 %) (рис.1).
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Рис.1

Однако несмотря на то, что в целом синестезийная плотность снижается, большинство переводчиков сохраняют модальность синестезийных семантических компонентов при переводе (57 %). В качестве примера такого совпадения можно привести перевод Набокова, где автором сохранены и зрительная и вкусовая модальности, и семантика синестезийных компонентов (рыжий цвет; горечь): в оригинале – «Plus fortes que l’alcool, plus vastes que nos lyres,// Fermentent les rousseurs amères de l’amour !»; в переводе – «просторней ваших лир, разымчивее браги,// — туманы рыжие и горькие любви». Далее по популярности следует противоположная тенденция – опущение синестезийного семантического компонента в переводе (36 %). 

В некоторых случаях переводчики сохраняют сенсорную модальность синестезийного компонента, но каким-то образом модифицирует его (4 %). Например, оставаясь в рамках зрительной модальности переводчик Е. В. Головин в цитируемом выше фрагменте заменяет «рыжий» на «багровый»: «Шире всех ваших лир и пьяней алкоголя, // Закипает багровая горечь любви».

Оставшиеся 3 % иллюстрируют ситуацию, когда переводчик заменяет одну сенсорную модальность на другую, и таким образом мы получаем уже совершенно иной образ. С. П. Бобров даёт следующий вариант перевода: «Сильней абсентов всех и лиры сладкозвонной// Любовной горечи льет рыжеватый свет!» - синестезийная сема «vaste», которую мы в данном случае определяем как пространственную характеристику, относящуюся к модальности зрения, заменяется на определение «сладкозвонная», что является более характерным эпитетом для музыкального инструмента и несёт в себе полимодальные ассоциации «вкус-звук».
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